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HexoTopsbie cooOpaxkeHnus, CBA3aHHbIE ¢ 0COOEHHOCTAMM BAJIEHTHOCTH
NMPUYACTHBIX CJIOBOCOYETAHUI B AHIVIHIICKOM M TAIKUKCKOM SI3bIKAX

Annomayus: B naHHOM cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BAJIEHTHOCTHBIE 3HAUEHUs Kak
OCHOBHOI MpPH3HAK IJarojoB M €ro MpUMEHEHHE NPHU CPABHUTEIBLHOM aHAJIH3E TIJia-
TOJIBHBIX MPUYACTHBIX CJIOBOCOYETAaHUH aHTJIMICKOIO U TaJKMKCKOIO SI3bIKOB. B mpu-
YacTHUSX COMOCTAaBISEMBIX SA3BIKOB HAOJIOJAIOTCS INIarojbHbIe, aIbEKTUBHBIC U aaBep-
OualibHbIC MPU3HAKU. DTH OCOOCHHOCTH MPUYACTHS MPOSBISIOTCS B €ro MOpdooru-
YECKUX MPU3HAKAX, CHHTAKCHUYECKUX (DYHKIUSAX, BAJIGHTHOCTHBIX XapaKTEPUCTUKAX U
COYETAaeMOCTHBIX CBoMcTBax. IlpuyacTusiM 00OMX SI3BIKOB MPHUCYIIH BaJCHTHOCTHBIC
xapakTepucTuku. OHU MOTYT OBITh OHOBAJICHTHBIMH, ABYXBaJICHTHBIMH MU TPEXBa-
JICHTHBIMH, YTO 3aBHCHUT OT JIEKCUYECKOHN ¥ IPaMMaTHYECKOH IPUPO/IBI TIar0JIoB, OT KO-
TOPBIX OHU 00pa3oBaHbl. [IpryyacTrs B aHTTIMHACKOM M T )KUKCKOM SI3bIKaX COUETAIOTCS
C CYIIECTBUTEIBHBIMU, MECTOMMEHUSAMH M TiiaronamMu. C OZHONW CTOPOHBI, OHU MOTYT
CIIY’KHUTb SIAPOM TJIaroJIbHOTO CJIOBOCOYETaHUS, a C IPYTOil — HCIIOIb30BAThHCS KaK U €
aabIoHKT. C yKa3aHHBIMHU YacTSIMH PEYH OHM CBA3BIBAIOTCS CHHTAKCHUYECKOW CBS3BIO
NPUMBIKAHUSI W YIpaBleHUs (B 000UX S3bIKaxX), a Takke M3a(eTHOH CBA3BIO «-U» (B
TaJKUKCKOM SI3BIKE).

Knwoueswvie cnosa: TmaronbHbIe CJIOBOCOUYCTAHU A, MPUYACTHBIC I'JIarOJIbHBIC
CJIOBOCOYETAHUA, BAJICHTHOCTD IJ1arojia, aaiblOHKT, AApPO, IPUMbIKaHUE, YIIPABJICHUE,
I/I3a(1)eTHa$I CBA3b, COYCTACMOCTHBIC XapaKTCPUCTUKHN
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Some Considerations Beset with Valency Peculiarities of Participial Phrases
in English and Tajik

Abstract: This article examines valency meanings as the main feature of verbs and
its implementation in the comparative analysis of verbal participial phrases of English
and Tajik languages. In the participles of the compared languages, verbal, adjectival and
adverbial features are observed. These features of the participle are manifested in its
morphological features, syntactic functions, valency characteristics and combinability
properties. Participles of both languages have valency characteristics. They can be ava-
lent, divalent or trivalent, depending on the lexical and grammatical nature of the verbs
from which they are formed. Participles in English and Tajik are combined with nouns,
pronouns and verbs. On the one hand, they can serve as the nuclear of a verbal phrase,

Stephanos #4 (72) https://stephanos.ru



and on the other hand, they can be used as its adjunct. They are connected with the spec-
ified parts of speech by the syntactic connection of adjoinment and government (in both
languages), as well as by the isafet “-i” (in Tajik language).

Key words: verb phrases, participial verb phrases, verb valency, adjunct, nucleus,
adjoinment, government, isafet connection, combinability characteristics

INTRODUCTION

In the structure of verbs in the languages under comparison, specific structural-se-
mantic features are observed, known in linguistics as verb valency. The concept of
valency is a term borrowed from chemistry and is used to describe the relationship
between words in a sentence, particularly between nouns and verbs.

Lucien Tesniére [11] and S.D. Katsnelson [3: 132] are the founders of valency theory
in linguistics. They developed this theory for describing sentence structure, the rela-
tionship between words, and the crucial role of the verb in these relationships.

Verb valency indicates the number and type of arguments (subject, object, or other
structures) necessary for the complete expression of the meaning of a verbal sentence.
In linguistics, a distinction is made between internal valency (the structure of relation-
ships between words within a sentence) and external valency (the relationship between
the sentence and its context).

This article examines the meaning of valency as a fundamental property of verbs and
its application in the comparative analysis of participial phrases in English and Tajik.

Valency is understood as “the ability of a word to enter into syntactic connection
with other elements” [2: 79]. On this point, G.G. Pocheptsov correctly notes: “In the
most general form, features of word valency are sometimes noted in the definition of
parts of speech and occasionally in the names themselves” [5: 10]. In modern linguis-
tics, valency has become one of the leading criteria for distinguishing parts of speech
from each other and determining their position among other parts of speech.

When investigating the concept of valency, one encounters the distinction between
semantic valency and syntactic valency, with semantic valency considered more signif-
icant. According to the semantic approach, the valency features of a verb are fundamen-
tally determined by its lexical meaning, leading to the concept of “semantic determi-
nism” — the semantic determination of syntactic properties [9: 13].

THEORETICAL FRAMEWORKS

Alongside the achievements of Western European scholars, some researchers note
the contribution of Russian linguists to the development of valency theory. For in-
stance, J. Lyons remarks on the broad application of the valency concept in the works
of A.A. Kholodovich [7] and Ju.D. Apresyan [1] concerning typological features of
languages [10: 486]. The term “valency” itself was introduced by S.D. Katsnelson [3],
and later developed by Lucien Tesniere [11].

It should be noted that S.D. Katsnelson was not only the first to use the term “valen-
cy” in the mid-20™ century but also proposed an interpretation differing from existing
formulations. He believed valency had a syntactic nature and defined it as “the practical
ability of a word to function in a sentence and combine with other words” [3: 132].

S.D. Katsnelson, as one of the founders of valency theory in linguistics, developed
ideas concerning verb valency and its structure, emphasizing the mutual influence of
syntax and semantics. Katsnelson investigated how the valency properties of verbs
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determine syntactic structure and how this affects sentence meaning. His work contrib-
uted significantly to the subsequent development of valency theory and its application
to various languages [3: 132].

MAIN RESULTS AND DISCUSSION

Verb valency is a linguistic concept describing the number and type of arguments
required to express the verb’s meaning fully in a sentence. It determines how many
participants (arguments) are necessary to complete the semantic meaning of the verbal
action.

Valency is crucial for syntactic and semantic analysis because it helps determine
how verbs relate to other parts of speech in a sentence and aids in studying different
languages and their grammatical structures.

D. Crystal expresses a related view, linking valency to the verb’s syntactic combi-
natory potential: “valency concerns the syntactic ‘combinatory potential’ of the verb”
[8: 507].

Valency research has also been conducted by A.M. Mukhin, who used the concept
of syntagma to describe the verb’s environment. Valency is examined as a “syntactic
property of verbs manifested in sentences relative to primary syntactic units with syn-
tactic semantics” [4: 60].

Valency refers to the word’s semantic attraction required to complete its meaning.
For example, when we say “I took” (Man giriftam), the verb “took” (giriftam) requires
the specification of what was taken, i.e., the object of the action; otherwise, the verb’s
meaning remains incomplete. This requirement of the verb is called its valency [6: 85].

From this perspective, verbs in these two languages can be monovalent (avalent),
bivalent, or trivalent.

When we say “The cow died” (Gov murd), the verb “died” (murd) expresses its full
lexical meaning, and no further requirement for completion remains. Therefore, the
verb “to die — murdan” is monovalent in both languages. The verb “to hesitate — dudila
shudan” is also monovalent. Such verbs are relatively few. They are only semantically
related to the subject.

The verb “to read — khondan” is bivalent: I read the book. — Man kitobro mekhonam.

The verb “to give — dodan” is trivalent: I give him a present. — Man ba @ tuhfae me-
diham.

Non-finite verb forms (infinitive, gerund, participle) possess specific valency prop-
erties that differ from conjugated forms. These are the key aspects:

1. The Infinitive can also have valency properties.

He decided to leave the party early [16: 159]. — U qaror dod, ki az shabnishini
barvaqt baromada ravad. The infinitive “to leave” indicates intention and requires the
complement “the party”.

To understand the problem is crucial [17: 251]. — Dark kardani mushkilot muhim ast.
The infinitive “to understand” requires the complement “the problem”.

2. Participles can express different valency properties depending on the event de-
scribed. For example:

The tired traveler finally reached his destination [18: 95]. — Musofiri khistagardida
nihoyat ba makoni ta’inshuda rasid.

a) Zero Valency: It rained [17: 235]. — Boron borid. The verb “rained — boron” re-
quires no additional subject or object.
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b) Monovalent Properties: He runs [19: 187]. — U medavad. Here “he — @i is the sole
subject.

¢) Bivalent Properties: She gave him a gift [16: 59]. — U ba a tiihfa dod. “she — "
(subject), “him — 0" (indirect object), “a gift — tuhfa” (direct object).

d) Trivalent Properties: The teacher told the students a story [15: 99]. — Muallim ba
talabagon voqeae naql kard. “the teacher — muallim” (subject), “the students — donish-
chiiyon” (indirect object), “a story — hikoya” (direct object).

3. The Gerund, as a non-finite verb form, can have various valency properties. For
example:

She loves dancing at parties [20: 96]. — U dar shabnishinho rags kardanro diist medo-
rad. Here the gerund “dancing — rags kardan” requires the complement “at parties — dar
ziyofat”, indicating the location of the action.

Reading is my favorite hobby [20: 164]. — Khondan kori dustdostai man ast. The
gerund “reading — khondan” functions as the subject.

In the compared languages, all participles retain the verb’s valency. Like conjugated
verb forms, depending on their semantic nature and syntactic potential, participles can
be avalent, monovalent, bivalent, etc.

Based on the definition of verb valency explored by S.D. Katsnelson [3] and V.G. Gak
[2], participles possess objective valency alongside adverbial valency. This means they
can also combine with words and adverbial structures.

The valency properties of participles depend on their syntactic function. Crucially,
whether the participle serves as an adjunct or the nucleus of a phrase, and what position
it occupies in the sentence among other parts of speech, is important.

Participles in the compared languages, indicating verbal, adjectival, or adverbial
characteristics, can be integral components of syntactic structures together with other
parts of speech. The means of connecting the participle with other words depend on two
main factors:

1) Its nominative function: whether it functions as a verb, an adjective, or an adverb.

2) Its position within the phrase or predicative structure: that is, whether the partici-
ple functions as an adjunct, a nucleus, or is part of an analytical structure.

A. When the Tajik participle functions as the verbal nucleus of a phrase, it connects
with its adjunct through the following means:

1. Subordinate Connection:

Sharifjon-Makhdum vaqte ki bo guriihi khud omad, maro dida az Mullo Abdusalom
pursid. [12: 368]. — When Sharifjon-Makhdum came with his group, having seen me he
asked Mullah Abdusalam.

Dukhtar ba hamon vaz’iyati avvaliash ba man chashm diikhta istoda tabassumi dan-
donnamoe karda guft [12: 397]. — The girl looking at me in the same situation as before
said with a toothy smile.

English Participles I and II functioning as the phrase nucleus also connect with their
adjuncts through subordinate connection:

showing him, sending us (Participle I);

given to him, shown to us (Participle II), which is connected only via prepositional
link.

2. Coordinate Connection:

Rahbar ba 8 pul du kulchai shirmoli khurd, ba nim tanga halvai ravghani zarhalpech
kharida, moro ba choykhonai sarhavz burd [12: 125]. — The leader bought two small
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shirmol cakes for 8 gulden, butter halwa for half a coin, and took us to the Sarhavz tea-
house.

Azbaski dar odor dar vaqti obkhez obi Zarafshon mebaromad va dar digar vaktho
zahi daryo zada istoda, sernam bud, alafash khub merasid [12: 187]. — Since Zarafshan
water flowed in the field during floods, and at other times the river was flowing and it
was humid, the grass grew well.

Both English participles functioning as the core nucleus can connect with their ad-
juncts via coordinate connection:

lived there, grown years ago (Participle II);

running quickly, reading a letter (Participle I).

It must be noted that in the compared languages, the participle acting as a verbal
nucleus often establishes connection with its adjunct using prefixes. For example:

Bo qalam navishtashuda — Written with a pencil.

Ba daryo rafta istoda — Going to the river.

Ba donishgoh qabulshavanda — That who enters the university. (Lit. To university
entering-one)

Ba donishgoh gabul meshunarit — That who is going to enter the university. (Lit. To
university entering-one)

B. The participle can also function as an adjunct within some phrases when it per-
forms the function of an adjective or adverb. In such cases, the Tajik participle connects
with the phrase nucleus through the following syntactic means:

1. Via Ezafe Connection (Izofat):

shishai shikasta (broken glass), dili ozurda (grieved heart);

duhtari surudaistoda (a singing girl), kori ijroshudaistoda (the work being per-
formed);

English Participles connect with the nucleus of such phrases via coordinate connec-
tion:

a broken cup, the letter sent yesterday (Participle II);

the girl singing loudly, trees growing here (Participle I).

2. Some Tajik participles performing an adverbial function, acting as an adjunct of
a verbal phrase, connect with their nucleus via coordinate connection:

Javobro nadonista bahoi du girift [14: 174]. — Not knowing the answer, he got a
score of two. (Precedence Participle)

Khandida istoda ba man ta’zim kard [13: 56]. — Smiling he bowed to me. (Simulta-
neity Participle)

In English and Tajik, the adjunct of verbal phrases can be expressed by a participle:
to enter smiling — tabassum karda daromadan, khairukhush nakarda baromada raftan —
to go out not saying good bye. In Tajik, the converb can be used instead of a participle:
khandakunon daromadan — to enter laughing, to say crying — giryakunon guftan. In both
languages, adjuncts expressed by a participle or the Tajik converb connect with their
nucleus via coordinate connection.

Thus, English Participles I and II, functioning as adjuncts, can attract other words,
serving this type of participle-adjunct role:

Arrived at the station he was surrounded by a large crowd of young men [18: 98]. —
Ba vokzal rassidan zaman uro izdihomi ziyodi chavonon ihota kard.

Finding the answer he raised his hand [19: 139]. — Javobro yofta dastashro bardosht.

C. The Tajik participle (formed with -a or -gi) can combine with one or two substan-
tive words, as well as with adverbial words or structures. For example:
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Kitobi ba man hadyashuda. (The book presented to me). The participle hadyashuda(gi)
is bivalent. This bivalency is also preserved when this word form participates in absolute
constructions, €. g.:

Kitobro ba man hadya karda. (Having presented the book to me).

A similar phenomenon is observed with the Tajik participle form “khonda istoda”
(reading). For example:

Guli ba man hadyashudaistoda. (The flower being presented to me).

These two Tajik participle forms can also have adverbial adjuncts:

Kitobi dina hadyashuda. (The book presented yesterday).

Duktari hozir surudaistoda. (The girl singing now).

D. English Participles I and II can also exhibit such verb valency properties. For
example:

The book given to me by the writer. (Bivalent: to me, by the writer)

The student reading the book for the answer. (Bivalent: the book, for the answer)

The letter sent for me from England last week. (Trivalent: for me, from England, last
week)

Showing the film for children every day. (Bivalent: the film, for children)

CONCLUSION

Thus, Tajik participial phrases with the -anda participle (hodizai baro mo surudk-
honanda — the singer singing for us), the me-...-da(gi) type participle (khonai ba furush
memonadagi — the house remaining for sale), and the participle with -i (sukhan ba shu-
mo guftani — the words said to you) also possess certain valency properties.

As noted, participles in English and Tajik combine with nouns, pronouns, and verbs.
On one hand, they serve as the phrase nucleus; on the other hand, they can function as
its adjunct.

A characteristic feature of participles in the compared languages is that they retain
the verb’s valency properties. The combinatory properties of participial phrases in both
languages are linked to their position within the phrase structure. If the participle ap-
pears as the phrase nucleus, it exhibits certain combinatory properties; however, if it
serves as the adjunct of a phrase, different combinatory properties manifest.
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